
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ 14. 5. 1981 — ΥΠΟΘΕΣΗ 111/80 

Στην υπόθεση 111/80 

πού έχει ως ἀντικείμενο αίτηση τοῦ Tribunal du travail τῆς Mons πρός τό Δικα­
στήριο, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, μέ τήν ὁποία ζητείται ή 
έκδοση στό πλαίσιο τῆς δίκης πού εκκρεμεί ενώπιον τοῦ ἐν λόγω δικαστηρίου 
μεταξύ 

PIETRO FANARA 

καί 
INSTITUT NATIONAL D'ASSURANCE MALADIE-INVALIDITÉ 

προδικαστικής ἀποφάσεως περί τῆς ερμηνείας τῶν κοινοτικών κανόνων πού 
εφαρμόζονται στον τομέα τῆς κοινωνικής ἀσφαλίσεως, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρῶτο τμήμα) 

συγκείμενο ἀπό τους Τ. Koopmans, πρόεδρο τμήματος, Α. O'Keeffe καί G. Bosco, 
δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς: J.-P. Warner 
γραμματεύς: Η. Gentin, εισηγητής δικαστής 
εκδίδει τήν ἀκόλουθη 

ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά περιστατικά τῆς υποθέσεως, ἡ εξέλιξη 
της διαδικασίας καί οἱ παρατηρήσεις πού 
υποβλήθηκαν δυνάμει τοῦ ἄρθρου 20 τοῦ 
Πρωτοκόλλου περί τοῦ Ὀργανισμοῦ τοῦ 
Δικαστηρίου τῆς ΕΟΚ συνοψίζονται ὡς 
ἀκολούθως: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
έγγραφη διαδικασία 

Τά περιστατικά τῆς υποθέσεως καί τό 
προδικαστικό ἐρώτημα 

Ὁ Fanara, ιταλικής ιθαγένειας προσφεύγων 
στην κύρια υπόθεση καί διαμένων στό 

Βέλγιο, συμπλήρωσε δώδεκα έτη ἀσφαλί­
σεως στό Βέλγιο, τρία έτη στην 'Ιταλία καί 
έξι μήνες στη Γερμανία. Ἀπό τίς 7 'Οκτω­
βρίου 1975 κατέστη ἀνίκανος πρός εργασία 
καί κρίθηκε ἀνάπηρος ἀπό 7 Ὀκτωβρίου 
1976. 

Ὁ Fanara πληρούσε τους ἀπαιτουμένους 
ὅρούς γιά νά δύναται νά ἀξιώσει τη 
χορήγηση παροχῶν ἀναπηρίας. Ἀπό τήν 1η 
Νοεμβρίου 1976 μέχρι τήν 28η Φεβρουα­
ρίου 1979, ὁ Fanara εισέπραξε πλήρεις βελ­
γικές ἀποζημιώσεις ἀναπηρίας πού τοῦ 
χορηγήθηκαν προσωρινά ενόψει συντονι­
σμένης εκκαθαρίσεως τῶν παροχών, των 
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ὀφειλόμενων ἐντός τοῦ πλαισίου τῶν κανο­
νισμῶν 1408/71 καί 574/72. Ή Γερμανία 
έλαβε ἀπορριπτική ἀπόφαση γιά τό λόγο 
ὅτι ὁ ενδιαφερόμενος εἶχε συμπληρώσει 
στό έδαφος τῆς διάστημα μικρότερο τοῦ 
ενός έτους ἀσφαλίσεως (άρθρο 48 τοῦ 
κανονισμοῦ 1408/71). Ή 'Ιταλία χορήγησε 
στόν Fanara μιά pro rata σύνταξη ἀνα­
πηρίας ἀπό 1ης Νοεμβρίου 1976. 'Η ἀπό­
φαση κοινοποιήθηκε στόν ενδιαφερόμενο 
στίς 16 Μαρτίου 1979. 

Ὅσον άφορᾶ τό ποσό τῶν βελγικών 
παροχών, ὁ Fanara πληροῦσε τίς προϋποθέ­
σεις πού προβλέπονται ἀπό τή βελγική 
νομοθεσία γιά νά τύχει πλήρους συντάξεως 
δυνάμει μόνο τοῦ εθνικού δικαίου, χωρίς 
συνυπολογισμό. Τό ποσό τῆς συντάξεως 
αυτής μειώθηκε κατά τό ποσό τῆς ιταλικής 
παροχής, κατόπιν συνδυασμένης εφαρ­
μογής τῶν εθνικών κανόνων περί μή σωρεύ­
σεως (άρθρο 70 παράγραφος 2 τοῦ νόμου 
τῆς 9ης Αυγούστου 1963) καί τῶν κανόνων 
περί μή σωρεύσεως πού προβλέπονται στό 
άρθρο 12 τοῦ κανονισμού 1408/71. 

Ὅσο γιά τίς ἀποζημιώσεις πού κατα­
βλήθηκαν στον Fanara προσωρινώς, τό 
Institut national d'assurance maladie-invalidité 
διαπίστωσε ὅτι ποσό 19 627 FB εἶχε κα­
ταβληθεί ἀχρεωστήτως. Τό ποσό αυτό 
έπρεπε νά ἀνακτηθεῖ ἀπὁ τίς πληρωμές τῶν 
καθυστερούμενων ποσών τῆς ιταλικής συ­
ντάξεως σύμφωνα μἑ τίς διατάξεις τοῦ 
άρθρου 111 τοῦ κανονισμού 574/72. Τὁ 
Δεκέμβριο 1978, τὁ Istituto Previdenza 
Sociale (INPS) κατέβαλε στὁ INAMI ποσό 
846 865 λιρετών, πού ἀντιπροσώπευε τήν 
ὀφειλόμενη στον ἐνδιαφερόμενο σύνταξη 
ἀναπηρίας γιά τήν περίοδο ἀπό 1 Νοεμ­
βρίου 1976 μέχρι 31 Δεκεμβρίου 1978. 
Κατόπιν μετατροπής του σέ βελγικά 
φράγκα, τό ποσό αυτό ἀντιστοιχούσε σέ 
29 538 FB. Υπήρχε ἑπομένως ἕνα υπόλοιπο 
9 911 FB, ἐν σχέσει πρός τό ποσό πού 
έπρεπε νά ἀνακτηθεῖ. 

Τὁ INAMI ἀρνήθηκε νά καταβάλει τή δια­
φορά αυτή στον ενδιαφερόμενο, στηριχθέν, 
πρώτον, στό γεγονός ὅτι ἡ 'Ιταλία δέν εἶχε 
καταβάλει στό Βέλγιο τό σύνολο τῶν 
καθυστερούμενων ποσών πού ἀντιστοι­
χούσαν στην περίοδο κατά τήν οποία τὁ 
Βέλγιο εἶχε προβεί σέ προσωρινές πλη­
ρωμές καί, δεύτερον, στό άρθρο 24 παρά­
γραφος 2 τοῦ arrêté royal τῆς 4ης Νοεμ­
βρίου 1963 (ὅπως συμπληρώθηκε ἀπό τό 
άρθρο 2 τοῦ arrêté royal 19 τῆς 14ης Δεκεμ­
βρίου 1978), τό όποιο ὁρίζει: 

«Όταν τά καθυστερούμενα ποσά πού 
λήφθηκαν ἀπό ἀλλοδαπό φορέα, μετατρεπό­
μενα σέ βελγικό νόμισμα, υπερβαίνουν τό 
ποσό τῶν προκαταβολών ἡ ἀποζημιώσεων 
πού έχουν καταβληθεί προσωρινώς, ἡ δια­
φορά δέν καταβάλλεται ὅταν ὀφείλεται εἲτε 
στη διαφορά τῶν ἀντίστοιχων τιμών συ­
ναλλάγματος, πού εφαρμόσθηκαν γιά τόν 
υπολογισμό τῶν ὀφειλόμενων ἀπό τόν 
ἀλλοδαπό φορέα ποσών καί γιά τἡν πραγ­
ματοποίηση τῆς σέ ἀλλοδαπό νόμισμα 
εκφρασμένης ἀξίας, εἴτε στή συγκυριακή 
προσαρμογή τῶν ἀποζημιώσεων.» 

Ό Fanara ἀμφισβητεί τήν άρνηση τοῦ 
INAMI ενώπιον τοῦ Tribunal du travail τής 
Mons, τό ὁποῖο ἀποφάσισε νά ζητήσει ἀπό 
τό Δικαστήριο τήν έκδοση προδικαστικής 
ἀποφάσεως ἐπί τοῦ ἀκόλουθου ερωτή­
ματος: 

«Οἱ διατάξεις τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου καί 
ιδίως τό άρθρο 51 τῆς συνθήκης τῆς Ρώμης, 
τἀ άρθρα 46 καί 51 τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71, 107 καί 111 τοῦ κανονισμοῦ 
574/72, ἀφήνουν στἀ Κράτη μέλη, καί, ἅν 
ναί, μέχρι ποίου σημείου τήν εξουσία νἀ 
ἀποφασίζουν, δι' εσωτερικών κανόνων, νἀ 
μήν καταβάλλουν, σέ περιπτώσεις ὅπως ή 
παρούσα, τή διαφορά πού προκύπτει ἀπό 
τό γεγονός ὅτι τά καθυστερημένα ποσά, 
πού λαμβάνονται ἀπό ἀλλοδαπό φορέα, 
ὅταν μετατραποῦν στό εθνικό νόμισμα, 
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ὑπερβαίνουν τό ποσό τῶν προκαταβολικών 
πληρωμών ἡ ἀποζημιώσεων πού έχουν 
καταβληθεί προσωρινώς, ἄν ἡ διαφορά 
ὀφείλεται εἴτε σέ διαφορά τῶν ἀντίστοιχων 
τιμών συναλλάγματος οἱ όποιες εφαρμό­
ζονται πρός υπολογισμό τῶν ποσών πού 
ὀφείλει ὁ ἀλλοδαπός φορέας καί πρός δια­
πίστωση τῆς ἀξίας πού εκφράζεται σέ 
ἀλλοδαπό νόμισμα εἴτε στη συγκυριακή 
ἀναπροσαρμογή τῶν αποζημιώσεων;» 

Ή διάταξη περί παραπομπής πρωτο­
κολλήθηκε στή γραμματεία τοῦ Δικα­
στηρίου στίς 15 'Απριλίου 1980. Σύμφωνα 
μέ τό άρθρο 20 τοῦ Πρωτοκόλλου τοῦ 
'Οργανισμοί) τοῦ Δικαστηρίου τῆς ΕΟΚ, 
γραπτές παρατηρήσεις υπέβαλαν ὁ Pietro 
Fanara, ὁ Daniel Rossini, διευθυντής της 
κοινωνικής υπηρεσίας «Patronato ACLI», τό 
Institut national d'assurance maladie-invali­
dité, ὁ Wattier, δικηγόρος Mons καί ή 
'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τό νομικό τῆς σύμ­
βουλο, Jean Amphoux. 

Κατόπιν εκθέσεως τοῦ εισηγητή δικαστή 
καί ἀφοῦ άκουσε τό γενικό εισαγγελέα, τό 
Δικαστήριο ἀποφάσισε τήν έναρξη τῆς 
προφορικής διαδικασίας, χωρίς προηγού­
μενη διεξαγωγή ἀποδείξεων, καί τήν ἀνά­
θεση τῆς υποθέσεως στό πρώτο τμήμα. 

II — Παρατηρήσεις πού υποβλή­
θηκαν δυνάμει τοῦ ἄρθρου 20 
τοῦ ὀργανισμοῦ τοῦ Δικαστη­
ρίου 

Ό Fanara παρατηρεί τή διαφορά πού τό 
φέρει ἀντιμέτωπο μέ τό Institut national 
d'assurance maladie-invalidité (INAMI), ή 
ὁποία θέτει ένα πρόβλημα πού ἀποτελείται 
ἀπό τρία μέρη: 

— τήν εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 51 παρά­
γραφος 1 τοῦ κανονισμοί) 1408/71 · 

— τίς τιμές μετατροπής τῶν νομισμάτων 
κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου 107 τοθ 
κανονισμού 574/72 · 

— τό ζήτημα ἄν συμβιβάζεται τό άρθρο 
241 τοῦ arrêté royal τῆς 4ης Νοεμβρίου 
1963 μέ τους κοινοτικούς κανόνες 
υπολογισμού καί ἐκκαθαρίσεως τῶν 
συντάξεων. 

Τό άρθρο 51 τοῦ κανονισμοῦ 1408/71 ὁρί­
ζει ὅτι: 

«"Αν, λόγω τῆς αυξήσεως τοῦ κόστους 
ζωής, τῆς διακυμάνσεως τοῦ ύψους τῶν 
μισθών ἡ άλλων λόγων προσαρμογής, τρο­
ποποιηθούν οἱ παροχές τῶν ενδιαφερό­
μενων κρατών κατά ἕνα καθορισμένο 
ποσοστό ἡ ποσό, τό ποσοστό ἡ ποσό αυτό 
πρέπει να εφαρμοσθεί ἀπευθείας στίς 
παροχές πού καθορίστηκαν σύμφωνα μέ τίς 
διατάξεις τοῦ ἄρθρου 46, χωρίς νά χρειά­
ζεται νέος υπολογισμός κατά τίς διατάξεις 
τοῦ ἄρθρου αὐτοῦ.» 

Τό άρθρο 51 ρυθμίζει τή σταθεροποίηση 
τῶν παροχών πού καθορίζονται σύμφωνα 
μέ τό άρθρο 46. Τό άρθρο 46 ἀναφέρει τίς 
παροχές πού εἶναι εκκαθαρισμένες ὑπό 
αυτόνομο καθεστώς, χωρίς τήν παρέμβαση 
τοῦ κοινοτικοί) δικαίου καί τίς παροχές, τό 
δικαίωμα πρός τίς όποιες κτάται κατά τό 
κοινοτικό δίκαιο. Ό Fanara πληροί τους 
ὅρούς πού προβλέπονται ἀπό τή βελγική 
νομοθεσία, γιά νά τύχει πλήρους συντά­
ξεως δυνάμει μόνου τοῦ ἐθνικοῦ δικαίου, 
χωρίς συνυπολογισμό. Τό ποσό τῆς συντά­
ξεως αυτής μειώθηκε κατά τό ποσό τῆς ιτα­
λικής συντάξεως, κατόπιν εφαρμογής τῶν 
εθνικών κανόνων περί μή σωρεύσεως. 

Ή βελγική παροχή, υπολογιζόμενη κατ' 
αυτό τόν τρόπο τήν 1η Νοεμβρίου 1976, 
έπρεπε νά προσδιορισθεί ἀνεξάρτητα ἀπό 
τήν ἰταλική σύνταξη. Κατά συνέπεια, ὁ 
βελγικός φορεύς δικαιούνταν νά κρατήσει 
ἀπό τά καθυστερούμενα ποσά τῆς ιταλικής 
συντάξεως μόνο τό ποσό πού ἀντιστοι­
χούσε στίς ήμερες πού περιλαμβάνονταν 
στην περίοδο κατά τήν ὁποία κατέβαλε 
προκαταβολικές πληρωμές ἐπί προσωρινής 
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βάσεως. Ή διαφορά μεταξύ τοῦ ἀνωτέρω 
ποσοῦ καί τοῦ ποσοῦ πού κατέβαλε τό 
INPS πρέπει νά καταβληθεί στόν ενδιαφερό­
μενο. 

Ό Fanara προβάλλει ὅτι τό ποσό τῶν πρός 
ἀνάκτηση προκαταβολῶν, πού υπολο­
γίσθηκε ἀπό την καθ᾽ ἧς τῆς κύριας υποθέ­
σεως σέ 19 627 FB δέν εἶναι τελείως 
ἀκριβές, καθόσον ἀντιστοιχεί σέ κράτηση 
29,92 FB ἐπί τῆς βελγικῆς παροχής ἀντί 
25,27 FB. 

Κατά τήν ἀπόφαση 101 πού έλαβε ή 
διοικητική Ἐπιτροπή τῆς ΕΟΚ γιά τήν 
κοινωνική ἀσφάλιση τῶν διακινούμενων 
εργαζομένων, στίς 29 Μαΐου 1975, ἡ ημε­
ρομηνία πού πρέπει νά λαμβάνεται ὑπόψη 
γιά τόν προσδιορισμό τῆς τιμής μετα­
τροπής τῶν νομισμάτων εἶναι εκείνη ἀπό 
τήν ὁποία οἱ ἀνωτέρω διατάξεις ισχύουν 
γιά τόν ενδιαφερόμενο. 

Ό Fanara παρατηρεί ὅτι, δεδομένου, 
εντούτοις, τοῦ μεγάλου χρονικοῦ δια­
στήματος πού μεσολαβεί μεταξύ τῆς ημε­
ρομηνίας ἐνάρξεως τῶν συντάξεων καί τῆς 
ημερομηνίας κατά τήν ὁποία γίνονται οἱ 
τελευταίες πράξεις υπολογισμοῦ καί εκκα­
θαρίσεως, εἶναι πιό λογικό νά ληφθεί 
υπόψη ἡ τιμή μετατροπής νομισμάτων πού 
ἴσχυε κατά τό χρόνο τῶν τελευταίων πρά­
ξεων εκκαθαρίσεως. 

Ἑπομένως, ἡ οικονομική τακτοποίηση των 
φακέλων έπρεπε νά γίνει, τουλάχιστον γιά 
τήν περίοδο πού ἀφορούν τά καθυστερού­
μενα ποσά συντάξεως πού καταβάλλει ένας 
φορέας σέ άλλο φορέα, βάσει τῆς τιμής 
συναλλάγματος πού εφαρμόσθηκε γιά τή 
μετατροπή τῶν ἴδιων αυτῶν καθυστερού­
μενων ποσών. 'Ένα τέτοιο σύστημα επι­
τρέπει τήν ὀρθή εφαρμογή τῶν κανόνων 
περί μή σωρεύσεως καί τήν ἀφαίρεση, ἀπό 
τήν υποκείμενη σέ μείωση σύνταξη, τοῦ 
ποσοῦ τῆς παροχής πού κατέβαλε πράγματι 
ὁ άλλος φορέας. Μέ τή λύση αύτη ἀποφεύ­
γεται ἡ δημιουργία ἀχρεωστήτου εἰς βάρος 

τοῦ ἐνδιαφερομένου, στην περίπτωση πού ή 
τιμή συναλλάγματος ἀποδεικνύεται δυ­
σμενής λόγω τῆς υποτιμήσεως ὁρισμένων 
νομισμάτων. 

Ό Fanara θεωρεί ὅτι τό άρθρο 241 τοῦ 
arrêté royal τῆς 4ης Νοεμβρίου 1963 δέ συμ­
βιβάζεται μέ τους κανονισμούς 1408/71 καί 
574/72, στό θέμα τοῦ ὑπολογισμοῦ καί τῆς 
εκκαθαρίσεως τῶν συντάξεων, διότι έχει ως 
ἀποτέλεσμα νά στερεί ἀπό τόν ενδιαφερό­
μενο τό ευεργέτημα πού προκύπτει ἀπό τίς 
αυξήσεις τῆς ιταλικής συντάξεως πού 
έγιναν ἀπό 1ης Νοεμβρίου 1976. Οἱ κανο­
νισμοί έχουν εκδοθεί γιά νά εὐνοοῦν, ἀπό 
ὁρισμένες ἀπόψεις, τους διακινούμενους 
εργαζομένους καί ὄχι γιά νά επιτρέπουν 
στους αρμόδιους φορείς νά Ιδιοποιοῦνται 
ποσά πού δέν τους ἀνήκουν. 

'Ο Fanara παρατηρεί ὅτι, ἀπό τή στιγμή πού 
ἀποκτάται δικαίωμα πρός παροχή δυνάμει 
μόνης τῆς εθνικής νομοθεσίας, δέν εἶναι 
δυνατό νά υφίστανται οἱ ἀσφαλισμένοι τίς 
ἀρνητικές συνέπειες τῆς υποτιμήσεως τῶν 
νομισμάτων. "Αν τά καθυστερούμενα ποσά 
πού κατέβαλε φορέας άλλου κράτους εἶναι 
κατώτερα τῶν ποσών πού καταβλήθηκαν 
ἐπί προσωρινής βάσεως, άλλά πού ὀφεί­
λονταν δυνάμει μόνης τῆς εθνικής νομοθε­
σίας, δέν πρέπει νά ἀξιώνεται καμιά δια­
φορά ἀπό τόν ενδιαφερόμενο· ἡ εφαρμογή 
τῶν ἐθνικών κανόνων περί μή σωρεύσεως 
δέ δύναται, σέ καμία περίπτωση νά 
καταλήξει σέ μείωση, ἀπό τή σύνταξη πού 
ὀφείλεται ὑπό αυτόνομο καθεστώς, ποσών 
μεγαλυτέρων ἀπό εκείνα πού εισέπραξε 
πράγματι ὁ ἐνδιαφερόμενος ἀπό άλλο 
φορέα. 

Ή καθ᾿ ης τῆς κύριας υποθέσεως παρα­
τηρεί ὅτι, κατά τήν εφαρμογή τοῦ άρθρου 
111 καί τοῦ παραρτήματος 6 τοῦ κανο¬ 
νισμοῦ 574/72 ἐπί τῶν βελγοϊταλικῶν Ιδίως 
σχέσεων, συχνά συμβαίνει ώστε ἡ ἀξία σέ 
βελγικά φράγκα τῶν ιταλικών καθυστερού­
μενων ποσών πού καταβάλλονται στό 
INPS νά εἶναι κατώτερη ἀπό τό ποσό τῶν 
«πρός ἀνάκτηση προκαταβολικών πλη­
ρωμών», ὁπότε ἡ διαδικασία ἀποδόσεως 
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πού προβλέπεται από τους κοινοτικούς 
κανονισμούς αφήνει κάποιο ἀχρεώστητο 
ποσό. Οι διαφορές αυτές ἀπορρέουν ἀπό 
δυό αιτίες πού δύνανται νά ἐνεργοῦν ἀπό 
κοινοῦ ἡ χωριστά: την προοδευτική υπο­
τίμηση τῆς ιταλικής λιρέτας σέ σχέση μέ τό 
βελγικό φράγκο καί τό ἀποτέλεσμα τοῦ 
άρθρου 51 (1) τοῦ κανονισμού 1408/71. 

Κατά τόν υπολογισμό τῆς πράγματι ὀφει­
λομένης ἀπό τό Βέλγιο παροχής, δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 46 τοῦ κανονισμοῦ 1408/71, τό 
ποσό τῆς ιταλικής παροχής πού επηρεάζει 
τό ποσό πού ὀφείλει τό Βέλγιο μετα­
τράπηκε σέ FB σύμφωνα μέ τό άρθρο 107 
(1) καί (5) τοῦ κανονισμοῦ 574/72 καί την 
ἀπόφαση 101 τῆς Διοικητικής 'Επιτροπής 
γιά την κοινωνική ἀσφάλιση τῶν διακινού­
μενων εργαζομένων, δηλαδή στην τιμή συ­
ναλλάγματος πού ισχύει κατά τό τρίμηνο 
κατά τό όποιο ἡ εκκαθάριση παράγει τά 
ἀποτελέσματά τῆς γιά τόν εργαζόμενο, τό 
ὁποῖο ἀντιστοιχεί στην ημερομηνία γενέ­
σεως τοῦ δικαιώματος πρός παροχή ἀνα­
πηρίας. 

Ἀντιθέτως, ὅταν ὁ ιταλικός φορέας κατα¬ 
βάλλει τά καθυστερούμενα ποσά του στό 
INAMI, οἱ κανονιστικές διατάξεις πού 
ισχύουν γιά τή μετατροπή τῶν νομισμάτων 
είναι εκείνες τοῦ ἄρθρου 107 (6) τοῦ κανο­
νισμοῦ 574/72, εισπράττει δηλαδή τό 
INAMI τήν ἀξία σέ βελγικά φράγκα των 
ιταλικῶν καθυστερούμενων ποσών πού 
μετατράπηκαν στην τιμή συναλλάγματος ή 
ὁποία ισχύει κατά τήν ήμερα τῆς κατα­
βολής. 

Κατά τό μέτρο πού ἡ ιταλική λιρέτα 
σημειώνει ἀπό μακρού χρόνου τάση υπο­
τιμήσεως σέ σχέση μέ τό βελγικό φράγκο 
καί λαμβάνοντας υπόψη τό χρονικό διά­
στημα πού μεσολαβεί ἀπό τή γένεση τοῦ 
δικαιώματος πρός παροχές, μέχρι τήν ημε­
ρομηνία τῆς καταβολής τῶν καθυστερού­
μενων ποσών, εἶναι βέβαιο ὅτι ἡ καταβολή 
αυτή γίνεται σέ τιμή συναλλάγματος κατώ­
τερη ἀπό ἐκείνη τῆς ἀποφάσεως. 

Τό άρθρο 51 συνεπάγεται ὅτι οἱ παροχές 
πού προσδιορίζονται ἀπό τους ἁρμόδιους 
φορείς κατά τήν ἡμερομηνία γενέσεως τοῦ 
δικαιώματος προσαρμόζονται ἐκ τῶν 
υστέρων χωριστά στή συγκυρία τῆς ὀφειλέ¬ 
τιδος χώρας, χωρίς οἱ μεταβολές μιᾶς 
παροχής νά επηρεάζουν τήν άλλη. 

Ἑπομένως, ἀπό τό άρθρο 51 τοῦ κανο­
νισμοῦ 1408/71 προκύπτει ὅτι οἱ παροχές 
πού καταβάλλει καθένα ἀπό τά κράτη εξε­
λίσσονται κατά τρόπο πολύ διάφορο, ἀφοῦ 
οἱ συγκυριακές προσαρμογές γίνονται σέ 
διαφορετικούς χρόνους, κατά διαφορετική 
περιοδικότητα, καί σέ συνάρτηση μέ 
ἀνόμοιες συγκυρίες. 

Οἱ συνέπειες τοῦ ἄρθρου 51 εκδηλώνονται 
ὑπό διάφορες εκδοχές: 

— ἄν ἡ ἀλλοδαπή παροχή αυξάνεται μέ 
βραδύτερο ρυθμό ἀπό τή βελγική 
παροχή, τά καθυστερούμενα ποσά εἶναι 
κατώτερα ἀπό τά προκαταβληθέντα· 

— στην ἀντίθετη περίπτωση, τά καθυστε­
ρούμενα ποσά εἶναι υψηλότερα τῶν 
προκαταβληθέντων. 

Τό άρθρο 51 παράγραφος 1 τοῦ κανο­
νισμοῦ 1408/71 δέν ἀρκεῖ, κατ' ἀνάγκη, γιά 
τήν πλήρη ἀντιστάθμιση τῶν νομισματικών 
υποτιμήσεων, τουναντίον μάλιστα δύναται 
νά 'έχει ἀποτέλεσμα ἀντίθετο πρός τό επι­
διωκόμενο, λόγω τῆς ελλείψεως ἁρμονίας 
τῶν εθνικών νομοθεσιών στό θέμα τῶν 
συγκυριακών προσαρμογών. 

Ἑπομένως, ἡ νομισματική υποτίμηση παρα­
μένει γιά τό διακινούμενο εργαζόμενο κίν­
δυνος μειώσεως τῶν εισοδημάτων του καί 
γιά τους φορείς πηγή δυσχερειών, στό 
πλαίσιο τῶν οἰκονομικῶν τακτοποιήσεων 
γιά τίς όποιες πρόκειται στην παρούσα 
περίπτωση. 

Φαίνεται ὅτι σ' αυτούς τους κινδύνους καί 
στά προβλήματα αυτά ούτε δόθηκε ούτε 
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επιζητήθηκε λύση σέ κοινοτικό επίπεδο. 
Ἑπομένως, τό Βέλγιο επιζήτησε λύση στό 
εθνικό επίπεδο, μέ τήν προσθήκη τοῦ 
άρθρου 241 στό arrêté royal τῆς 4ης Νοεμ­
βρίου 1963. Τό άρθρο 2 τῆς διατάξεως 
αὐτής άφορα τήν περίπτωση τοῦ Fanara. 

Τό INAMI προβάλλει ὅτι τά προβλήματα 
γιά τά ὁποῖα πρόκειται στή συγκεκριμένη 
περίπτωση καί τά όποια ἀπορρέουν ἀπό τίς 
νομισματικές καί συγκυριακές ἀνισότητες 
των Κρατῶν μελών δέν βρίσκουν λύση 
στους κανόνες συντονισμοῦ πού θεσπίζουν 
οἱ κανονισμοί καί ὅτι καμία ἐνέργεια δέν 
έγινε, στό κοινοτικό ἐπίπεδο, γιά τήν επί­
λυση τους. Κατά συνέπεια, μιά παρέμβαση 
τῆς εθνικής νομοθετικής εξουσίας πού ἀπο­
βλέπει στη ρύθμιση τοῦ θέματος τῆς ἀνακτή­
σεως τῶν προσωρινῶν καταβολών δέν ἀντι­
βαίνει στους κανονισμούς ἡ στή συνθήκη 
τῆς Ρώμης. 

Ή 'Επιτροπή προβάλλει, μέ τίς παρατηρή­
σεις της, ὅτι οἱ κοινοτικοί κανόνες ἀφή­
νουν στην εσωτερική νομοθεσία των 
Κρατών μελών τήν ἁρμοδιότητα πρός 
προσδιορισμό τῶν ὅρών καί τρόπων 
ἀναζητήσεως τῶν ἀχρεωστήτων ἀπό τους 
φορεῖς κοινωνικής ἀσφαλίσεως. Οἱ μόνες 
κοινοτικές διατάξεις πού υπάρχουν στό 
θέμα αὐτό εἶναι εκείνες τοῦ ἄρθρου 111 
τοῦ κανονισμοῦ 574/72, πού αφορούν τή 
συνδρομή πού ενδεχομένως ὀφείλουν νά 
παρέχουν ὁ ἕνας στον άλλο οἱ φορείς 
κοινωνικής ἀσφαλίσεως τῶν διαφόρων 
Κρατών μελών πρός τό σκοπό τῆς ἐν λόγω 
ἀνακτήσεως. 

Ὑπάρχει βεβαίως ὅριο στην ἀρμοδιότητα 
αυτή τῶν κρατών νά ρυθμίζουν τήν 
ἀνάκτηση τῶν καθ' υπέρβαση εισπρα­
χθέντων. "Ενας φορεύς κοινωνικής ἀσφαλί­
σεως δέ δύναται, ὑπό τό πρόσχημα τῆς 
ἀναζητήσεως ἀχρεώστητου, νά στερήσει 
τόν ενδιαφερόμενο ἀπό τήν ἀπόλαυση τῶν 
δικαιωμάτων πού έχει ἀποκτήσει δυνάμει 
τῆς νομοθεσίας άλλου Κράτους μέλους ή 
τά όποια πρέπει νά τοῦ ἀναγνωρισθούν 

κατ' εφαρμογή τῶν κοινοτικών κανόνων. 
"Αν παραφραστούν οἱ ὅροί πού χρησιμο­
ποιούνται στό άρθρο 111 παράγραφος 1 ἡ 2 
τοῦ κανονισμοῦ 574/72, ἡ ἀνάκτηση 
ἀχρεωστήτου, γιά νά γίνει δεκτή προϋπο­
θέτει ὅτι ὁ συγκεκριμένος φορέας κατέβαλε 
στό δικαιούχο ποσό πού υπερβαίνει εκείνο 
τό όποιο δικαιούται. 

Τά ὅρια πού ἀπορρέουν ἀπό τίς κοινοτικές 
διατάξεις ἀφοροῦν τόν προσδιορισμό τοῦ 
ἀχρεώστητου, τό ὁποῖο ενδέχεται νά ἀπο­
τελέσει ἀντικείμενο ἀνακτήσεως. Τό άρθρο 
45 παράγραφος 1 τοῦ κανονισμού 574/72 
ὁρίζει: 

«"Αν ὁ φορέας εξετάσεως διαπιστώσει ὅτι ὁ 
αἰτών δικαιούται παροχών κατά τή νομο­
θεσία τήν ὁποία εφαρμόζει, χωρίς νά είναι 
ἀναγκαίο νά ληφθούν υπόψη περίοδοι 
ασφαλίσεως ἡ διαμονής πού πραγματο­
ποιήθηκαν σύμφωνα μέ τή νομοθεσία 
άλλων Κρατών μελών, καταβάλλει ἀμέσως 
τίς παροχές αὐτές προσωρινά.» 

Σέ περίπτωση ὅπως ἡ συγκεκριμένη, ὅπού ὁ 
ενδιαφερόμενος μπορούσε ν' αξιώσει τή 
χορήγηση συντάξεως ἀναπηρίας δυνάμει 
τῆς νομοθεσίας δύο Κρατών μελών, τοῦ 
Βελγίου καί τῆς 'Ιταλίας, τό ἀχρεώστητο 
συνίσταται στή διαφορά μεταξύ τῶν 
πλήρων βελγικών ἀποζημιώσεων ἀναπηρίας 
πού τό INAMI κατέβαλε στον ενδιαφερό­
μενο ἀπό τῆς γενέσεως τοῦ πρός σύνταξη 
δικαιώματος του, ἐν ἀναμονή τῆς ὁριστικής 
εκκαθαρίσεως τῶν δικαιωμάτων του καί 
τῶν παροχών πού καθορίσθηκαν εἰς βάρος 
τοῦ βελγικοῦ φορέα κατά τή συντονισμένη 
εκκαθάριση τῶν δικαιωμάτων τοῦ ενδιαφε­
ρόμενου, σύμφωνα μέ τά άρθρα 45 καί 46 
τοῦ κανονισμοῦ 1408/71. 

Ὅσον άφορᾶ τήν τιμή συναλλάγματος τῶν 
παροχών, ἡ 'Επιτροπή προβάλλει ὅτι, ὅπως 
προκύπτει ἀπό τήν ἀπόφαση 101 τῆς 
Διοικητικής Ἐπιτροπῆς τῶν Ευρωπαϊκών 
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Κοινοτήτων γιά την κοινωνική ἀσφάλιση 
των διακινούμενων εργαζομένων καί ἀπό 
τό άρθρο 51 τοῦ κανονισμοῦ 1408/71, 
έκτός τῆς περιπτώσεως τροποποιήσεως τοῦ 
τρόπου καθορισμού ἡ τῶν κανόνων υπολο­
γισμοί) τῶν παροχῶν, ὁ προσδιορισμός των 
παροχῶν πού ὀφείλονται στόν ενδιαφερό­
μενο ἀπό τους φορείς διαφόρων Κρατών 
μελών, σύμφωνα μέ τους κανόνες τοῦ 
άρθρου 46, γίνεται μιά γιά πάντα. Καθεμιά 
ἀπό τίς εθνικές παροχές, ἀφοῦ εκκαθα­
ρισθεί κατ' εφαρμογή τοῦ ἄρθρου αὐτοῦ, 
ἀκολουθεί τό δικό τῆς καθεστώς ὅσον 
ἀφορᾶ τίς συγκυριακές προσαρμογές πού 
προβλέπει ἡ νομοθεσία, δυνάμει τῆς οποίας 
χορηγείται. Ἑπομένως, οἱ συγκυριακές αυξή­
σεις τῶν παροχών πού ὀφείλονται κατά τή 
νομοθεσία ενός Κράτους μέλους δέ δύ­
νανται νά επηρεάσουν τό ποσό τῶν 
παροχών πού ὀφείλουν οἱ φορείς άλλων 
Κρατών μελών. 

Ή 'Επιτροπή παρατηρεί ὅτι, κατά τό μέρος 
πού, στή συγκεκριμένη περίπτωση, ὁ 
ενδιαφερόμενος ὠφελήθηκε, κατά τίς 
προσωρινές καταβολές τῶν πλήρων βελ­
γικών ἀποζημιώσεων ἀναπηρίας, ἀπό τίς 
συγκυριακές προσαρμογές πού εφαρ­
μόσθηκαν, δυνάμει τῶν βελγικών κανόνων, 
στίς ἀποζημιώσεις αυτές ἀπό τήν ἡμε­
ρομηνία τῆς γενέσεως τοῦ δικαιώματος 
προς παροχές, τό INAMI δύναται νά λάβει 
υπόψη, γιά τόν προσδιορισμό τοῦ ποσού 
πού καταβλήθηκε καθ' υπέρβαση στό 
δικαιούχο, τίς προσαρμογές αυτές, καθώς 
καί εκείνες οἱ όποιες πρέπει νά επηρεάσουν 
τό μέρος εκείνο τῶν παροχών πού πρέπει 
νά παραμείνουν εἰς βάρος του κατ' εφαρ­
μογή τοῦ ἄρθρου 46 τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71. Ἀντιστρόφως, οἱ συγκυριακές 
αὐξήσεις, ἀπό τίς όποιες ἡ ἀναλογία τῆς 
ιταλικής συντάξεως μπόρεσε νά ἀποτελέσει 
τό ἀντικείμενο ἀπό τήν καθοριστική γιά 
τόν υπολογισμό ημερομηνία, δέ δύνανται 
νά έχουν ἐπίπτωση στόν προσδιορισμό τοῦ 
ἀχρεωστήτου. Δέ δύνανται νά μειωθοῦν 
κατά τό ποσό τῶν βελγικών ἀποζημιώ­
σεων. 

Τό ποσό πού καταβλήθηκε καθ' υπέρβαση 
ἀπό τό φορέα, ὅπως προσδιορίζεται 
σύμφωνα μέ τους ἀνωτέρω κανόνες, ἀπο­
τελεί τό όριο τῶν ποσών πού εἶναι δυνατό 
ν' ανακτηθούν. 

Ἀπό τή στιγμή πού ἀποδεικνύεται ὅτι ὁ 
φορέας Κράτους μέλους κατέβαλε σέ 
δικαιούχο παροχών ποσό πού υπερβαίνει 
εκείνο τό όποιο δικαιοῦται, τό δέ ποσό πού 
καταβλήθηκε καθ' υπέρβαση εἶναι ἀριθμη­
τικά προσδιορισμένο, υπάρχουν διάφορες 
δυνατότητες ὡς πρός τόν τρόπο κατά τόν 
όποιο δύναται νά γίνει ἡ ἀνάκτηση. 

Ό φορέας δύναται, πρῶτ̓  ἀπ̓  ὅλα, νά 
ζητήσει ἀπευθείας ἀπό τόν ενδιαφερόμενο 
τήν επιστροφή τοῦ καθ' υπέρβαση εισπρα­
χθέντος, στην περίπτωση πού ὁ τελευταίος 
δέχεται ἀπευθείας ἀπό τό φορέα ὀφειλέτη 
άλλου Κράτους μέλους τήν καταβολή τῶν 
παροχών πού ὀφείλει ὁ φορέας αυτός. 

Ό φορέας δύναται επίσης νά καταφύγει 
στό μηχανισμό τῆς ἀρωγής πού θεσπίζει τό 
άρθρο 111 τοῦ κανονισμοῦ 574/72. Όταν 
εφαρμόζεται ἡ διάταξη αυτή ὁ δικαιούχος 
δέν παρεμβαίνει ἀπευθείας στίς ενέργειες 
ἀνακτήσεως τοῦ ἀχρεωστήτου. Οἱ ενέργειες 
αυτές γίνονται ἀποκλειστικά μεταξύ τοῦ 
φορέα δανειστοῦ καί τοῦ φορέα ὀφειλέτου. 

Στην περίπτωση τοῦ Fanara, ὁ ἰταλικός 
φορέας κατέβαλε στό βελγικό φορέα τό 
σύνολο τῶν καθυστερούμενων ποσών τῆς 
συντάξεως ἀναπηρίας, πού ὀφείλονταν 
στόν Fanara γιά τήν περίοδο ἀπό 1ης Νοεμ­
βρίου 1976 μέχρι 31 Δεκεμβρίου 1978. Τό 
INAMI δέν εἶχε δικαίωμα νά παρα­
κρατήσει τό ποσό αυτό, παρά τό γεγονός 
ὅτι ήταν υψηλότερο ἀπό εκείνο στό όποιο 
εἶχε υπολογισθεῖ. Αυτό τό υπόλοιπο δέ 
δύναται νά εξηγηθεί μόνο ἀπό τίς διακυ­
μάνσεις τῆς τιμής συναλλάγματος, άλλά 
συνίσταται επίσης σέ συγκυριακές αὐξή-
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σεις τῆς ιταλικῆς παροχῆς. Τό άρθρο 241 
παράγραφος 2 τοῦ arrêté royal τῆς 4ης 
Νοεμβρίου 1963, δυνάμει τοῦ ὁποίου 
ενήργησε τό INAMI, ἀναγκάζει επίσης τό 
φορέα αυτόν νά κρατήσει γιά λογαριασμό 
του τίς συγκυριακές αυξήσεις τῆς ιταλικής 
συντάξεως, πράγμα πού έρχεται σέ άμεση 
αντίθεση πρός τό άρθρο 51 παράγραφος 1 
τοῦ κανονισμοῦ 1408/71, τό όποιο ὁρίζει 
ὅτι τό όφελος τῶν ἐν λόγω αυξήσεων παρα­
μένει κεκτημένο γιά τόν ενδιαφερόμενο καί 
δέ δύναται νά 'έχει επίπτωση στό ποσό των 
παροχών πού ὀφείλουν οἱ φορείς άλλων 
Κρατῶν μελών. Ἕνα Κράτος μέλος θά μπο­
ρούσε, βέβαια, νά ἀναλάβει τό βάρος τῶν 
κινδύνων στίς περιπτώσεις πού ἡ εξέλιξη 
τῆς συγκυρίας ὁδηγεί σέ δυσμενές γιά τόν 
ενδιαφερόμενο ἀποτέλεσμα. 'Αλλά θά ήταν 
ἀπαράδεκτο νά ἀντισταθμισθεί τό πλεο­
νέκτημα πού ἀναγνωρίζεται, κατ' αυτό τόν 
τρόπο, σέ ὁρισμένους εργαζόμενους ἀπό 
ἕνa μειονέκτημα εἰς βάρος άλλων εργαζό­
μενων. 

Στη συγκεκριμένη περίπτωση, ἡ θέση τοῦ 
Βελγίου ὁδηγεί στην επιβάρυνση τοῦ 
ενδιαφερόμενου μέ διπλή ζημία: 

— ἀφενός, αυτό υφίσταται, ὅσον άφορᾶ τή 
μετατροπή τῆς ιταλικής του συντάξεως 
σέ βελγικά φράγκα, τίς δυσμενείς γι' 
αυτόν συνέπειες τῆς εξελίξεως τοῦ ιτα­
λικού νομίσματος ἀπό τήν ημερομηνία 
κατά τήν οποία ἀναγνωρίσθηκε ή 
ύπαρξη τοῦ δικαιώματός του πρός τήν 
ἐν λόγω παροχή, 

— ἀφετέρου, στερείται τῶν συγκυριακών 
αυξήσεων τῆς ιταλικής συντάξεως. 

Τέτοιες διατάξεις έρχονται προδήλως σέ 
ἀντίθεση πρός τίς διατάξεις τῶν κοινο­
τικών κανόνων περί εκκαθαρίσεως 
παροχών ἀναπηρίας. 

Βάσει τῶν ἀνωτέρω σκέψεων στό ερώτημα 
πού υπέβαλε τό Tribunal du travail τῆς Mons 
θά μπορούσε, κατά τήν άποψη τῆς Επι­
τροπής, νά δοθεί ἡ ἀκόλουθη ἀπάντηση: 

«"Οταν φορέας Κράτους μέλους παρα­
κρατεί, ὑπό τήν ιδιότητά του ὡς φορέας 
συνδέσμου, καθυστερούμενα ποσά πού 
ἀντιστοιχούν σέ παροχές ὀφειλόμενες ἀπό 
φορέα άλλου Κράτους μέλους, γιά προσ­
διορισμένη περίοδο, ὁ ἐν λόγω φορέας 
υποχρεούται νά μεταβιβάσει στό δικαιούχο 
τήν ἀξία τοῦ ποσού αυτού, ἀφού γίνει ἀφαί­
ρεση, ἀνάλογα μέ τήν περίπτωση, τοῦ 
ποσοῦ πού ἀντιστοιχεί στό μέρος ἐκεῖνο 
τῆς παροχής τό ὁποῖο τοῦ είχε καταβληθεί 
ἐπί προσωρινής βάσεως καί υπερβαίνει τό 
ποσό πού τοῦ ὀφείλεται ὁριστικά, δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 46 τοῦ κανονισμοῦ 1408/71. 
Ἄν καί οἱ κοινοτικοί κανόνες δέν εμποδί­
ζουν τήν ἐφαρμογή μιᾶς εθνικής διατάξεως 
πού επιτρέπει στον ἀνωτέρω φορέα νά 
παραιτηθεί, γιά λογαριασμό του, ἀπό τήν 
ἀναζήτηση ενδεχόμενου ἀχρεωστήτου ἀπό 
τό δικαιούχο, δέ δύναται πάντως νά 
καταλήξει νά παράσχει στόν ἐν λόγω 
φορέα τή δυνατότητα νά παρακρατήσει 
συγκεκριμένο ποσό πού ἀντιστοιχεῖ σέ 
θετικό υπόλοιπο καί πού πρέπει νά παρα­
μείνει κεκτημένο γιά τόν δικαιούχο, 
σύμφωνα μέ τό άρθρο 51 παράγραφος 1 
τοῦ κανονισμού 1408/71 καί τό όποιο ὁ 
τελευταίος θά διατηρούσε, ἐν πάση περι­
πτώσει, ἄν ἡ παροχή τοῦ εἶχε καταβληθεί 
ἀπευθείας, ἀντί νά καταβάλλεται ὡς καθυ­
στερούμενα ποσά ἀπό τό φορέα ὀφειλέτη 
στό φορέα σύνδεσμο.» 

ΙΙΙ — Προφορική διαδικασία 

Τό INAMI, εκπροσωπούμενο ἀπό τόν Α. 
Wattier, δικηγόρο Mons, συνοδευόμενο ἀπό 
τόν De Craene, υπάλληλο τοῦ INAMI καί ή 
'Επιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τό νομικό τῆς σύμ­
βουλο J. Amphoux, ἀνέπτυξαν τίς προφο­
ρικές τους παρατηρήσεις κατά τή συ­
νεδρίαση τῆς 20ής Νοεμβρίου 1980. 

Ὁ γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά­
σεις του κατά τήν συνεδρίαση τῆς 
15ης'Ιανουαρίου 1981. 
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Σκεπτικό 

1 Μέ ἀπόφαση τῆς 3ης Ἀπριλίου 1980, πού περιῆλθε στό Δικαστήριο στίς 18 
Ἀπριλίου τοῦ ιδίου ἔτους, τό Tribunal du travail τῆς Mons ὑπέβαλε, δυνάμει τοῦ 
άρθρου 177 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, προδικαστικό ερώτημα περί τῆς ερμηνείας τοῦ 
άρθρου 51 τῆς συνθήκης, τῶν άρθρων 46 καί 51 τοῦ κανονισμοί) 1408/71 τοῦ 
Συμβουλίου, τῆς 14ης 'Ιουνίου 1971, περί εφαρμογῆς τῶν συστημάτων κοινω­
νικής ἀσφαλίσεως στους μισθωτούς καί τίς οικογένειες τους πού διακινοῦνται 
εντός τῆς Κοινότητας (ΕΕ εἰδ. ἔκδ. ἀριθ. Ν 149, τόμ. 05/001, σ. 73) καί των 
άρθρων 107 καί 111 τοῦ κανονισμοῦ 574/72 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 21ης Μαρτίου 
1972, περί τοῦ τρόπου εφαρμογής τοῦ ἀνωτέρω κανονισμοῦ 1408/71 (ΕΕ εἰδ. 
ἔκδ. ἀριθ. Ν 74, τόμ. 05/001, σ. 138). 

2 Τό ερώτημα αὐτό ἀνέκυψε στό πλαίσιο διαφοράς μεταξύ τοῦ ενάγοντος στην 
κυρία δίκη Pietro Fanara καί τοῦ Institut national d'assurance maladie-invalidité 
(INAMI), βελγικοῦ φορέα κοινωνικής ἀσφαλίσεως, εναγομένου στην κύρια δίκη, 
ή ὁποία άφορᾶ τό ζήτημα ἄν συμβιβάζεται πρός τό κοινοτικό δίκαιο τό άρθρο 
24Iter τοῦ arrêté royal τῆς 4ης Νοεμβρίου 1963 περί εκτελέσεως τοῦ βελγικοῦ 
νόμου τῆς 9ης Μαΐου 1963, πού θεσπίζει καί ὀργανώνει υποχρεωτικό σύστημα 
κατά τῆς ἀσθένειας. 

3 Ὁ ενάγων στην κύρια δίκη, ιταλικής ιθαγένειας, διαμένων στό Βέλγιο, 
εργάσθηκε ως μισθωτός διαδοχικά στην 'Ιταλία καί στό Βέλγιο. Κατέστη ἀνί­
κανος πρός εργασία ἀπό 7ης Ὀκτωβρίου 1975 καί κρίθηκε ἀνάπηρος ἀπό 7ης 
'Οκτωβρίου 1976. Συγκέντρωνε δέ τίς ἀπαιτούμενες προϋποθέσεις γιά νά μπορεί 
νά ἀξιώσει τή χορήγηση παροχῶν ἀναπηρίας. Οἱ βελγικοί καί ιταλικοί φορείς 
προέβησαν στην ἐκκαθάριση τῶν παροχῶν αὐτών, σύμφωνα μέ τό άρθρο 40 
παράγραφος 1 καί τίς διατάξεις τοῦ τίτλου III κεφάλαιο 3 τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71, ιδίως δέ τοῦ ἄρθρου του 46. 

4 'Από τήν 1η Νοεμβρίου 1976 μέχρι την 28η Φεβρουαρίου 1979, ὁ ενάγων στην 
κυρία δίκη εισέπραξε πλήρεις βελγικές ἀποζημιώσεις ἀναπηρίας, πού τοῦ 
χορηγήθηκαν προσωρινώς, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 45 παράγραφος 1 τοῦ κανο­
νισμοῦ 574/72. Μέ ἀπόφαση πού κοινοποιήθηκε στόν ενδιαφερόμενο στίς 
16 Μαρτίου 1979, ὁ βελγικός φορεύς υπολόγισε ὁριστικά τό ποσό τῆς βελγικής 
παροχής, ἀφαιρώντας ἀπό τήν πλήρη βελγική ἀποζημίωση πού ὀφειλόταν τήν 1η 
Νοεμβρίου 1976 τό ημερήσιο ποσό τῆς ιταλικής συντάξεως πού ἀντιστοιχοῦσε 
στην 'ίδια αυτή ημερομηνία. Γιά τόν υπολογισμό αυτό τό ποσό τῆς ιταλικής συ-
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ντάξεως μετατράπηκε σέ βελγικά φράγκα, εφαρμόζοντας τήν ισχύουσα γιά τό 
τέταρτο τρίμηνο τοῦ 1976 τιμή συναλλάγματος, δηλαδή 1 λιρέτα = 0,04744 βελ­
γικά φράγκα. Σύμφωνα μέ τήν ἀπόφαση καί βάσει τοῦ υπολογισμοῦ αὐτοῦ, ὁ 
ενάγων στην κύρια δίκη έλαβε προσωρινῶς γιά τήν ἀνωτέρω περίοδο τό ποσό 
των 19 627 βελγικών φράγκων, τό όποιο έπρεπε νά ἀνακτηθεί ἀπό τό βελγικό 
φορέα. 

5 Ό αρμόδιος ιταλικός φορέας κατέβαλε στόν εναγόμενο τῆς κύριας δίκης, γιά 
τήν περίοδο ἀπό 1ης Νοεμβρίου 1976 μέχρι 31ης Δεκεμβρίου 1978, τό ποσό των 
846 865 λιρετών πού ἀντιπροσώπευε τήν ιταλική σύνταξη ἀναπηρίας, λαμβανο­
μένων υπόψη τῶν συγκυριακῶν αυξήσεων τῆς συντάξεως αυτής. Μετά τή μετα­
τροπή του σέ βελγικά φράγκα στην τιμή τῆς ημέρας καταβολής τό ποσό αυτό 
ἀντιστοιχούσε σέ 29 538 βελγικά φράγκα. 'Υπήρχε λοιπόν διαφορά 9 911 βελ­
γικών φράγκων σέ σχέση μέ τό πρός ἀνάκτηση ποσό. 

6 Ή διαφορά ενώπιον τοῦ ἐθνικοῦ δικαστηρίου ἀναφέρεται στην ἀξίωση τοῦ ενά­
γοντος στην κύρια δίκη νά τοῦ καταβληθεί τό ποσό αυτό ἀπό τό βελγικό φορέα. 
Ό βελγικός φορέας, στηριζόμενος στό άρθρο 241ter τοῦ ἀνωτέρω arrêté royal της 
4ης Νοεμβρίου 1963 περί εκτελέσεως τοῦ βελγικοῦ νόμου τῆς 9ης Αὐγούστου 
1963, ὅπως προστέθηκε στό ἐν λόγω arrêté royal ἀπό τό άρθρο 2 τοῦ arrêté royal 
19 τῆς 14ης Δεκεμβρίου 1978, ἀρνήθηκε νά καταβάλει τό υπόλοιπο αὐτό στόν 
ενάγοντα στην κύρια δίκη. 

7 Οἱ διατάξεις τοῦ ἄρθρου αὐτοῦ εἶναι οἱ ωκόλουθες: 

«1. Ὅταν τά καθυστερούμενα ποσά πού λήφθηκαν ἀπό ἀλλοδαπό φορέα, μετα­
τρεπόμενα σέ βελγικό νόμισμα, δέν καλύπτουν τό ποσό τῶν προκαταβολών 
ή ἀποζημιώσεων πού έχουν καταβληθεί προσωρινά, ἡ διαφορά δέν ἀνα­
κτᾶται ὅταν αυτή ὀφείλεται εἴτε στή διαφορά τῶν ἀντίστοιχων τιμών συ­
ναλλάγματος πού εφαρμόσθηκαν γιά τόν υπολογισμό τῶν ὀφειλόμενων ἀπό 
τόν ἀλλοδαπό φορέα ποσών καί γιά τήν πραγματοποίηση τῆς σέ ἀλλοδαπό 
νόμισμα εκφρασμένης ἀξίας εἴτε στή συγκυριακή προσαρμογή τῶν ἀποζημιώ­
σεων. 

2. "Οταν τά καθυστερούμενα ποσά πού λήφθηκαν ἀπό ἀλλοδαπό φορέα, μετα­
τρεπόμενα σέ βελγικό νόμισμα, υπερβαίνουν τό ποσό τῶν προκαταβολών ή 
ἀποζημιώσεων πού έχουν καταβληθεί προσωρινά, ἡ διαφορά δέν καταβάλ­
λεται ὅταν ὀφείλεται εἴτε στή διαφορά τῶν ἀντίστοιχων τιμών συναλλάγ-
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ματος, πού εφαρμόσθηκαν γιά τόν υπολογισμό τῶν ὀφειλόμενων ἀπό τόν 
ἀλλοδαπό φορέα ποσών καί γιά την πραγματοποίηση τῆς σέ ἀλλοδαπό 
νόμισμα ἐκφρασμένης ἀξίας εἴτε στη συγκυριακή προσαρμογή τῶν ἀποζημιώ­
σεων. 

3. Όταν τά καθυστερούμενα ποσά πού λήφθηκαν ἀπό ἀλλοδαπό φορέα, μετα­
τρεπόμενα σέ βελγικό νόμισμα, υπερβαίνουν τό ποσό τῶν προκαταβολών ἤ 
ἀποζημιώσεων πού έχουν καταβληθεῖ προσωρινά καί τό καθ' υπέρβαση εἰ¬ 
σπραχθέν ποσό ὀφείλεται στά καθυστερούμενα ποσά πού ἀναφέρονται σέ 
περίοδο κατά τήν ὁποία οἱ ἀποζημιώσεις δέ χορηγούνταν προκαταβολικῶς 
ἤ προσωρινώς, ἡ διαφορά καταβάλλεται στόν εργαζόμενο ἡ τους κληρονό­
μους του ἡ ἀκόμα καί στό φορέα ὁ όποιος δικαιούται νά τήν ἀξιώσει.» 

8 Ὑπό τίς περιστάσεις αυτές, τό ἀνωτέρω δικαστήριο υπέβαλε τό ἀκόλουθο προδι­
καστικό ερώτημα: 

«Οἱ διατάξεις τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου καί ἰδίως τό ἄρθρο 51 τῆς συνθήκης τῆς 
Ρώμης, τά ἄρθρα 46 καί 51 τοῦ κανονισμοῦ 1408/71, καθώς καί τά άρθρα 107 
καί 111 τοῦ κανονισμοῦ 574/72, ἀφήνουν στά Κράτη μέλη καί, ἄν ναί, μέχρι 
ποίου σημείου τήν εξουσία νά ἀποφασίζουν, δι' εσωτερικῶν κανόνων νά μή 
καταβάλλουν, σέ περιπτώσεις ὅπως ἡ παρούσα, τή διαφορά πού προκύπτει ἀπό 
τό γεγονός ὅτι τά καθυστερημένα ποσά, πού λαμβάνονται ἀπό ἀλλοδαπό φορέα, 
ὅταν μετατραποῦν στό εθνικό νόμισμα, υπερβαίνουν τό ποσό τῶν προκαταβο­
λικών πληρωμών ἡ ἀποζημιώσεων πού ἔχουν καταβληθεί προσωρινώς, ὅταν ή 
διαφορά ὀφείλεται εἴτε σέ διαφορά τῶν ἀντίστοιχων τιμών συναλλάγματος πού 
εφαρμόζονται πρός υπολογισμό τῶν ποσών πού ὀφείλει ὁ ἀλλοδαπός φορέας 
καί πρός διαπίστωση τῆς ἀξίας πού εκφράζεται σέ ἀλλοδαπό νόμισμα εἴτε στή 
συγκυριακή προσαρμογή τῶν ἀποζημιώσεων;» 

9 Στή συγκεκριμένη περίπτωση, ὁ βελγικός φορέας ἀκολουθώντας τή νομολογία 
τοῦ Δικαστηρίου καί ιδίως εκείνη τῶν ἀποφάσεων τῆς 14ης Μαρτίου 1978 
(Schaap, 98/77, Rec. 1978, σ. 707) καί τῆς 16ης Μαΐου 1979 (Mura, 236/78, Rec. 
1979, σ. 1819), έκρινε ὅτι ἡ εφαρμογή τῶν διατάξεων τοῦ ἄρθρου 46 τοῦ κανο­
νισμοῦ 1408/71 θά εὐνοοῦσε λιγότερο τόν εργαζόμενο ἀπό ὅσο ἡ χορήγηση της 
πλήρους βελγικής συντάξεως ἀναπηρίας, μέ τήν εφαρμογή τῆς εθνικής νομοθε­
σίας περί μή σωρεύσεως· κατά συνέπεια, χορήγησε στόν ενδιαφερόμενο, μέ ἀπό­
φαση πού κοινοποιήθηκε στίς 16 Μαρτίου 1979, τήν πλήρη βελγική σύνταξη, 
ἀφαιρώντας τό ποσό τῆς ιταλικής συντάξεως. 
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10 Ό βελγικός φορεύς φρονεί ὅτι εἶναι σύμφωνη πρός τό κοινοτικό δίκαιο ἡ εφαρ­
μογή τῶν ἀνωτέρω διατάξεων τῆς εθνικῆς νομοθεσίας περί ἀναζητήσεως τοῦ 
ἀχρεωστήτου στην περίπτωση πού καταβλήθηκε προσωρινῶς ποσό υψηλότερο 
ἀπό τό ὁριστικώς ὀφειλόμενο. 

11 Ή καταβολή προσωρινών παροχών προβλέπεται ἀπό τό άρθρο 45 τοῦ κανο­
νισμοῦ 574/72. Τό άρθρο 111 τοῦ ἰδίου κανονισμοῦ περιέχει τους κανόνες πού 
εἶναι εφαρμοστέοι γιά την ἀναζήτηση τοῦ ἀχρεωστήτου, στην περίπτωση πού ὁ 
φορέας Κράτους μέλους κατέβαλε στό δικαιούχο παροχών, κατά τήν εκκαθά­
ριση τῶν παροχών κατ̓  εφαρμογή τοῦ τίτλου III κεφάλαιο 3 τοῦ κανονισμοῦ 
1408/71, ποσό πού υπερβαίνει εκείνο τό όποιο δικαιούται. 

12 Ή νομολογία τοῦ Δικαστηρίου πού παρατέθηκε ἀνωτέρω δέν άφορᾶ τή ρύθμιση 
τῆς καταβολής προσωρινών παροχών καί τῆς ἀναζητήσεως ποσών πού υπερβαί­
νουν εκείνα τά ὁποῖα δικαιοῦνται οἱ ενδιαφερόμενοι. Σέ περίπτωση ὅπως ή 
παρούσα εφαρμόζονται επομένως οἱ διατάξεις τῶν κανονισμών 1408/71 καί 
574/72. 

1 3 Τό άρθρο 111 τοῦ κανονισμοῦ 574/72 επιτρέπει στό φορέα, ὁ όποιος κατέβαλε 
προσωρινές παροχές, νά ζητήσει ἀπό τό φορέα κάθε άλλου Κράτους μέλους, 
ὀφειλέτη ἀντίστοιχων παροχών υπέρ τοῦ δικαιούχου, νά παρακρατήσει τό καθ' 
υπέρβαση καταβληθέν ποσό ἀπό τίς πληρωμές καθυστερούμενων ποσών, τίς 
ὁποιες ενεργεί πρός τό δικαιοῦχο. Τό ποσό πού παρακρατείται κατ̓  αυτό τόν 
τρόπο μεταβιβάζεται στό φορέα δανειστή. 

1 4 Ή διάταξη αυτή ρυθμίζει κατά τρόπο εξαντλητικό τό θέμα τῆς ἀναζητήσεως τοῦ 
επιπλέον καταβληθέντος ποσοῦ, ὅσον άφορᾶ τίς παροχές κοινωνικής ἀσφαλί­
σεως πού ὀφείλονται σέ εργαζόμενο, στόν όποιο οἱ παροχές έχουν καταβληθεί 
προσωρινώς, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 45 παράγραφος 1 τοῦ κανονισμοῦ 574/72. Δέν 
ἀφήνει στά Κράτη μέλη καμιά δυνατότητα νά νομοθετούν στό θέμα αυτό καί 
ιδίως νά προβλέπουν ὅτι, ὅταν τά καθυστερούμενα ποσά πού λήφθηκαν ἀπό 
ἀλλοδαπό φορέα, μετατρεπόμενα σέ εθνικό νόμισμα, υπερβαίνουν τό ποσό τῶν 
προκαταβολών ἡ ἀποζημιώσεων πού έχουν καταβληθεί προσωρινώς, ἡ διαφορά 
δέν καταβάλλεται, ὅταν ὀφείλεται εἴτε στή διαφορά τῶν ἀντίστοιχων τιμών συ­
ναλλάγματος, πού εφαρμόσθηκαν γιά τόν υπολογισμό τῶν ὀφειλόμενων ἀπό 
τόν ἀλλοδαπό φορέα ποσών καί γιά τήν πραγματοποίηση τῆς σέ ἀλλοδαπό 
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νόμισμα ἐκφρασμένης ἀξίας εἴτε στη συγκυριακή προσαρμογή τῶν ἀποζημιώ­
σεων. Μιά τέτοια διάταξη θά ήταν επομένως ἀσυμβίβαστη πρός τόν κανο­
νισμό 574/72. 

15 Στό ερώτημα πού υπέβαλε τό Tribunal du travail τῆς Mons πρέπει επομένως νά 
δοθεί ἡ ἀπάντηση ὅτι εἶναι ἀσυμβίβαστη πρός τόν κανονισμό 574/72 μιά εθνική 
διάταξη πού προβλέπει, ὅσον άφορα τίς παροχές κοινωνικής ἀσφαλίσεως πού 
ὀφείλονται σέ εργαζόμενο, στον όποιο έχουν καταβληθεί προσωρινές παροχές, 
δυνάμει τοῦ ἄρθρου 45 παράγραφος 1 τοῦ κανονισμοῦ 574/72, ὅτι σέ περίπτωση 
πού τά καθυστερούμενα ποσά πού λήφθηκαν ἀπό ἀλλοδαπό φορέα, μετατρεπό­
μενα σέ εθνικό νόμισμα, υπερβαίνουν τό ποσό τῶν προκαταβολῶν ἡ ἀποζημιώ­
σεων πού έχουν καταβληθεί προσωρινῶς, διαφορά δέν καταβάλλεται όταν ὀφεί­
λεται εἴτε στή διαφορά τῶν αντίστοιχων τιμών συναλλάγματος, πού εφαρ­
μόσθηκαν γιά τόν υπολογισμό τῶν ὀφειλόμενων ἀπό τόν ἀλλοδαπό φορέα 
ποσών καί γιά τήν πραγματοποίηση τῆς σέ ἀλλοδαπό νόμισμα εκφρασμένης 
ἀξίας εἴτε στή συγκυριακή προσαρμογή τῶν ἀποζημιώσεων. 

'Επί τῶν δικαστικών εξόδων 

16 Τά έξοδα στά όποια υποβλήθηκε ἡ Ἐπιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, ή 
ὁποία υπέβαλε παρατηρήσεις στό Δικαστήριο, δέν ἀποδίδονται. Δεδομένου δέ 
ὅτι ἡ παρούσα διαδικασία έχει, έναντι τῶν διαδίκων στην κύρια δίκη, τό χαρα­
κτήρα παρεμπίπτοντος πού ἀνέκυψε ενώπιον τοῦ ἐθνικοῦ δικαστηρίου, σ' αυτό 
εναπόκειται νά ἀποφανθεί ὡς πρός τά δικαστικά έξοδα. 

Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ (πρώτο τμήμα) 

κρίνοντας ἐπί τοῦ ερωτήματος πού τοῦ υπέβαλε, μέ ἀπόφαση τῆς 3ης 'Απριλίου 
1980, τό Tribunal du travail τῆς Mons ἀποφαίνεται: 

«Είναι ἀσυμβίβαστη πρός τόν κανονισμό 574/72 μιά ἐθνική διάταξη πού προ­
βλέπει, ὅσον άφορα τίς παροχές κοινωνικής ἀσφαλίσεως πού ὀφείλονται σέ 
ἐργαζόμενο, στον όποιο ἔχουν καταβληθεί προσωρινές παροχές, δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 45 παράγραφος 1 του κανονισμοί) 574/72 τοῦ Συμβουλίου, τῆς 
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21. 3. 1972, ὅτι σέ περίπτωση πού τά καθυστερούμενα ποσά πού λήφθηκαν 
ἀπό ἀλλοδαπό φορέα, μετατρεπόμενα σέ ἐθνικό νόμισμα, υπερβαίνουν τό 
ποσό τῶν προκαταβολῶν ἡ ἀποζημιώσεων πού έχουν καταβληθεί προσω­
ρινῶς, ἡ διαφορά δέν καταβάλλεται ὅταν ὀφείλεται είτε στή διαφορά τῶν 
ἀντιστοίχων τιμών συναλλάγματος, πού ἐφαρμόσθηκαν γιά τόν υπολογισμό 
τῶν ὀφειλόμενων ἀπό τόν ἀλλοδαπό φορέα ποσών καί γιά την πραγματο­
ποίηση τῆς σέ αλλοδαπό νόμισμα ἐκφρασμένης ἀξίας εἴτε στή συγκυριακή 
προσαρμογή τῶν ἀποζημιώσεων.» 

Koopmans O'Keeffe Bosco 

Δημοσιεύτηκε σέ δημόσια συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στίς 14 Μαΐου 1981. 

Ὁ γραμματεύς 
κ.ἀ.α 

J. Α. Pompe 
Βοηθός γραμματεύς 

Ό πρόεδρος τοῦ πρώτου τμήματος 

Τ. Koopmans 

ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΓΕΝΙΚΟΥ ΕΙΣΑΓΓΕΛΕΑ JEAN-PIERRE WARNER 
ΠΟΥ ΑΝΑΠΤΥΧΘΗΚΑΝ ΣΤΙΣ 15 ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΥ 1981 1 

Κύριε πρόεδρε, 
κύριοι δικαστές, 

Ἡ παρούσα υπόθεση φέρεται ενώπιον τοῦ 
Δικαστηρίου κατόπιν αιτήσεως τοῦ Tri­
bunal du Travail de Mons περί εκδόσεως 
προδικαστικής ἀποφάσεως. 

'Ενάγων στή δίκη ενώπιον τοῦ Tribunal de 
Mons εἶναι ὁ Pietro Fanara, ιταλικής ιθαγέ­

νειας, διαμένων στό Βέλγιο. 'Εναγόμενος 
είναι τό Βελγικό Institut national d'assurance 
maladie-invalidité (τό «INAMI»). 

Τό επίδικο ζήτημα στή δίκη αύτη εἶναι, μέ 
λίγα λόγια, τό ἄν: δικαιοῦται τό INAMI νά 
κρατήσει τό σύνολο ἡ μέρος τοῦ ποσοῦ πού 
τοῦ καταβλήθηκε ἀπό τό ιταλικό Istituto 
Nazionale della Previdenza Sociale (τό 
«INPS»), σχετικά μέ μιά σύνταξη ἀνα-

1 — Μετάφραση ἀπό τά ἀγγλικά. 
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